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A¥1avuuila : Under the big banyan tree, Grandpa poured water from a little brass
vessel onto the growund, completing the offering to the monks. Like a river flowing from the
mountains to the sea, the water symbolized the merit they had eamed and passed on to the

departed loved oncs

(Borthwick, 2006, p. 5)
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AMERYULla At that stage your mother was like a kinnaree- the mythological

creature that is half bird, half woman.

(Borthwick, 2006, p. 89)
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AvIRuLla for the convenience of Sadap when she came todo the ironing

(Borthwick, 2006, p. 10)
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